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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《泰特斯·安德洛尼克斯》是一部悲剧，这是莎士比亚早期创作的作品。
该剧是一部典型的复仇流血悲剧，主要描写哥特女王塔摩拉和罗马统帅泰
特斯·安德洛尼克斯之间的复仇与反复仇。

在本剧中，大将军泰特斯·安德洛尼克斯曾为罗马立下丰功伟业。因
为他屡建战功，罗马人全力拥戴其为王，但泰特斯并未接受，而是推举前王
子撒特尼纳斯为王。

登基之后，撒特尼纳斯欲强娶泰特斯的女儿拉维妮娅，同时也是其弟的
未婚妻，故而遭到了众人的反对。撒特尼纳斯大怒，一气之下，就立战俘哥
特女王为王后。在称后之后，塔摩拉设下了一连串计谋，欲将泰特斯全家置
于死地，以报泰特斯杀子之仇。泰特斯为了儿女的深仇，只有忍痛在心。与
此同时，泰特斯故做装疯，并与塔摩拉等人展开了一场血战，上演了一出残
酷的流血复仇记。

这部戏剧在制造恐怖场面上颇为成功，当时受到了观众的喜爱，这为年
轻的莎士比亚赢得了一定的名声。但在艺术上，华丽的辞藻有些过多，故事
冲突太过表面化，对人物性格的挖掘过浅，因此这部作品不算莎翁的佳作，
而只能算是他早期的一部习作。



　２　　　　

ＴＩＴＵＳ　ＡＮＤＲＯＮＩＣＵＳ

ＤＲＡＭＡＴＩＳ　ＰＥＲＳＯＮＡＥ
ＳＡＴＵＲＮＩＮＵＳ，Ｓｏｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｌａｔｅ　Ｅｍｐｅｒｏｒ　ｏｆ　Ｒｏｍｅ，ａｎｄ　ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ
ｄｅｃｌａｒｅｄ　Ｅｍｐｅｒｏｒ
ＢＡＳＳＩＡＮＵＳ，Ｂｒｏｔｈｅｒ　ｔｏ　Ｓａｔｕｒｎｉｎｕｓ，ｉｎ　ｌｏｖｅ　ｗｉｔｈ　Ｌａｖｉｎｉａ
ＴＩＴＵＳ　ＡＮＤＲＯＮＩＣＵＳ，ａ　Ｒｏｍａｎ，Ｇｅｎｅｒａｌ　ａｇａｉｎｓｔ　ｔｈｅ　Ｇｏｔｈｓ
ＭＡＲＣＵＳ　ＡＮＤＲＯＮＩＣＵＳ，Ｔｒｉｂｕｎｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｐｅｏｐｌｅ，ａｎｄ　Ｂｒｏｔｈｅｒ　ｔｏ
Ｔｉｔｕｓ
ＬＵＣＩＵＳ
ＱＵＩＮＴＵＳ
ＭＡＲＴＩＵＳ烍

烌

烎ＭＵＴＩＵＳ

　Ｓｏｎｓ　ｔｏ　Ｔｉｔｕｓ　Ａｎｄｒｏｎｉｃｕｓ

ＹＯＵＮＧ　ＬＵＣＩＵＳ，ａ　Ｂｏｙ，Ｓｏｎ　ｔｏ　Ｌｕｃｉｕｓ
ＰＵＢＬＩＵＳ，Ｓｏｎ　ｔｏ　Ｍａｒｃｕｓ　Ａｎｄｒｏｎｉｃｕｓ
ＳＥＭＰＲＯＮＩＵＳ
ＣＡＩＵＳ 烍

烌

烎ＶＡＬＥＮＴＩＮＥ
　Ｋｉｎｓｍｅｎ　ｔｏ　Ｔｉｔｕｓ

ＡＥＭＩＬＩＵＳ，ａ　ｎｏｂｌｅ　Ｒｏｍａｎ
ＡＬＡＲＢＵＳ
ＤＥＭＥＴＲＩＵＳ烍

烌

烎ＣＨＩＲＯＮ
　Ｓｏｎｓ　ｔｏ　Ｔａｍｏｒａ

ＡＡＲＯＮ，ａ　Ｍｏｏｒ，ｂｅｌｏｖｅｄ　ｂｙ　Ｔａｍｏｒａ
ＴＡＭＯＲＡ，Ｑｕｅｅｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｇｏｔｈｓ
ＬＡＶＩＮＩＡ，Ｄａｕｇｈｔｅｒ　ｔｏ　Ｔｉｔｕｓ　Ａｎｄｒｏｎｉｃｕｓ
Ａ　Ｎｕｒｓｅ，ａｎｄ　ａ　ｂｌａｃｋ　Ｃｈｉｌｄ
Ｇｏｔｈｓ　ａｎｄ　Ｒｏｍａｎｓ
Ａ　Ｃａｐｔａｉｎ，ａ　Ｍｅｓｓｅｎｇｅｒ，ａｎｄ　Ｃｌｏｗｎ；Ｒｏｍａｎｓ
Ｓｅｎａｔｏｒｓ，Ｔｒｉｂｕｎｅｓ，Ｏｆｆｉｃｅｒｓ，Ｓｏｌｄｉｅｒｓ，ａｎｄ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ
ＳＣＥＮＥ：Ｒｏｍｅ，ａｎｄ　ｔｈｅ　Ｃｏｕｎｔｙ　ｎｅａｒ　ｉｔ



３　　　　　

泰特斯·安德洛尼克斯

剧中人物
萨特尼纳斯　罗马前皇之子，后即位称帝
巴西安纳斯　萨特尼纳斯之弟，与拉维妮娅相恋
泰特斯·安德洛尼克斯　征讨哥特人之罗马大将
玛克斯·安德洛尼克斯　护民官，泰特斯之弟
路歇斯
昆塔斯
马歇斯烍

烌

烎缪歇斯

　泰特斯·安德洛尼克斯之子

小路歇斯　路歇斯之幼子
坡勃律斯　玛克斯·安德洛尼克斯之子
辛普洛涅斯
卡厄斯 烍

烌

烎凡伦丁
　泰特斯之亲族

伊米力斯　罗马贵族
阿拉勃斯
狄米特律斯烍

烌

烎契伦
　塔摩拉之子

艾伦　摩尔人，塔摩拉之嬖奴
塔摩拉　哥特女王
拉维妮娅　泰特斯·安德洛尼克斯之女
乳媪、黑婴
哥特将士、罗马将士
将官、使者、及乡人；罗马人民
元老、护民官、军官、兵士及侍从
地点：罗马及其附近郊野



　４　　　　

ＡＣＴ　Ⅰ

ＳＣＥＮＥⅠ　Ｒｏｍｅ
［Ｔｈｅ　Ｔｏｍｂ　ｏｆｔｈｅ　Ａｎｄｒｏｎｉｃｉ　ａｐｐｅａｒｉｎｇ．Ｔｈｅ　Ｔｒｉｂｕｎｅｓ　ａｎｄ　Ｓｅｎａｔｏｒｓ

ａｌｏｆｔ；ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｅｎｔｅｒ　ＳＡＴＵＲＮＩＮＵＳ　ａｎｄ　ｈｉｓ　Ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ　ａｔ　ｏｎｅ　ｄｏｏｒ，ａｎｄ

ＢＡＳＳＩＡＮＵＳ　ａｎｄ　ｈｉｓ　Ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ　ａｔ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ，ｗｉｔｈ　ｄｒｕｍｓ　ａｎｄ　ｃｏｌｏｕｒｓ．］

ＳＡＴＵＲＮＩＮＵＳ　Ｎｏｂｌｅ　ｐａｔｒｉｃｉａｎｓ，ｐａｔｒｏｎｓ　ｏｆ　ｍｙ　ｒｉｇｈｔ，ｄｅｆｅｎｄ　ｔｈｅ　ｊｕｓｔｉｃｅ

ｏｆ　ｍｙ　ｃａｕｓｅ　ｗｉｔｈ　ａｒｍｓ；ａｎｄ，ｃｏｕｎｔｒｙｍｅｎ，ｍｙ　ｌｏｖｉｎｇ　ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ，ｐｌｅａｄ　ｍｙ

ｓｕｃｃｅｓｓｉｖｅ　ｔｉｔｌｅ　ｗｉｔｈ　ｙｏｕｒ　ｓｗｏｒｄｓ．Ｉ　ａｍ　ｈｉｓ　ｆｉｒｓｔ　ｂｏｒｎ　ｓｏｎ　ｔｈａｔ　ｗａｓ　ｔｈｅ　ｌａｓｔ

ｔｈａｔ　ｗａｒｅ　ｔｈｅ　ｉｍｐｅｒｉａｌ　ｄｉａｄｅｍ　ｏｆ　Ｒｏｍｅ；ｔｈｅｎ　ｌｅｔ　ｍｙ　ｆａｔｈｅｒ’ｓ　ｈｏｎｏｕｒｓ　ｌｉｖｅ

ｉｎ　ｍｅ，ｎｏｒ　ｗｒｏｎｇ　ｍｉｎｅ　ａｇｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｉｓ　ｉｎｄｉｇｎｉｔｙ．

ＢＡＳＳＩＡＮＵＳ　Ｒｏｍａｎｓ，ｆｒｉｅｎｄｓ，ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ，ｆａｖｏｕｒｅｒｓ　ｏｆ　ｍｙ　ｒｉｇｈｔ，ｉｆ　ｅｖｅｒ

Ｂａｓｓｉａｎｕｓ，Ｃａｅｓａｒ’ｓ　ｓｏｎ，ｗｅｒｅ　ｇｒａｃｉｏｕｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｅｙｅｓ　ｏｆ　ｒｏｙａｌ　Ｒｏｍｅ，ｋｅｅｐ

ｔｈｅｎ　ｔｈｉｓ　ｐａｓｓａｇｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｃａｐｉｔｏｌ；ａｎｄ　ｓｕｆｆｅｒ　ｎｏｔ　ｄｉｓｈｏｎｏｕｒ　ｔｏ　ａｐｐｒｏａｃｈ　ｔｈｅ

ｉｍｐｅｒｉａｌ　ｓｅａｔ，ｔｏ　ｖｉｒｔｕｅ　ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅ，ｔｏ　ｊｕｓｔｉｃｅ，ｃｏｎｔｉｎｅｎｃｅ，ａｎｄ　ｎｏｂｉｌｉｔｙ；

ｂｕｔ　ｌｅｔ　ｄｅｓｅｒｔ　ｉｎ　ｐｕｒｅ　ｅｌｅｃｔｉｏｎ　ｓｈｉｎｅ；ａｎｄ，Ｒｏｍａｎｓ，ｆｉｇｈｔ　ｆｏｒ　ｆｒｅｅｄｏｍ　ｉｎ

ｙｏｕｒ　ｃｈｏｉｃｅ．
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第一幕

第一场　罗 马
【安德洛尼克斯家族坟墓遥见。护民官及元老等列坐上方；萨特尼纳斯

及其党徒自一门上，巴西安纳斯及其党徒自另一门上，各以旗鼓前导】

萨特尼纳斯　尊贵的卿士们，我的权利的保护人，用武器捍卫我的合法的要

求吧；同胞们，我的亲爱的臣僚，用你们的宝剑争取我的继承的名分吧：我是

罗马前皇的长子，让我父亲的尊荣在我的身上继续，不要让这时代遭受非礼

的侮蔑。

巴西安纳斯　诸位罗马人，朋友们，同志们，我的权利的拥护者，要是巴西安

纳斯，凯撒的儿子，曾经在尊贵的罗马眼中邀荷眷注，请你们守卫这一条通

往圣殿的大路，不要让耻辱玷污皇座的尊严；这一个天命所集的位置，是应

该为秉持正义、淡泊高尚的人所占有的。让功业德行在大公无私的选举中

放射它的光辉；罗马人，你们的自由能否保全，在此一举，认清你们的目标而

奋斗吧。

【玛克斯·安德洛尼克斯捧皇冠自上方上】

玛克斯　两位皇子，你们各拥党羽，雄心勃勃地争取国柄和皇座，我们现在

代表民众告诉你们：罗马人民已经众口一辞，公举素有忠诚之名的安德洛尼

克斯作为统治罗马的君王，因为他曾经为罗马立下许多丰功伟绩，在今日的

邦城之内，没有一个比他更高贵的男子，更英勇的战士。他这次奉着元老院

的召唤，从征讨野蛮的哥特人的辛苦的战役中回国；凭着他们父子使敌人破

胆的声威，已经镇伏了一个强悍善战的民族。
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自从他为了罗马的光荣开始出征、用武力膺惩我们敌人的骄傲以来，已经费

了十年的时间；他曾经五次流着血护送他的战死疆场的英勇的儿子们的灵

榇回到罗马来；现在这位善良的安德洛尼克斯，雄名远播的泰特斯，终于满

载着光荣的战利品，旌旗招展，奏凯班师了。

凭着你们所希望克绳遗武的先皇陛下的名义，凭着你们在表面上尊崇

的议会的权力，让我们请求你们各自退下，解散你们的随从，用和平而谦卑

的态度，根据你们本身的才德，提出你们合法的要求。

萨特尼纳斯　这位护民官说得很好，他使我的心安静下来了！

巴西安纳斯　玛克斯·安德洛尼克斯，我信任你的公平正直；我敬爱你，也

敬爱你的高贵的兄长泰特斯和他的英勇的儿子们，我尤其敬爱我所全心倾

慕的温柔的拉维妮娅，罗马的贵重的珍饰；我愿意在这儿遣散我的亲爱的朋

友们，把我的正当的要求委之于命运和人民的意旨。

【巴西安纳斯党羽下】

萨特尼纳斯　朋友们，谢谢你们为了我的权利而如此出力，现在你们都退下

去吧；我把自身的利害，正义的存亡，都信托于祖国的公意了。

【萨特尼纳斯党羽下】

萨特尼纳斯　罗马，正像我对你深信不疑一样，愿你用公平仁爱的精神对待

我。开门，让我进来。

巴西安纳斯　各位护民官，也让我这卑微的竞争者进来。

【喇叭奏花腔；萨特尼纳斯、巴西安纳斯二人升阶入议会】

【一将官上】

将官　罗马人，让开！善良的安德洛尼克斯，正义的保护者，罗马最好的

战士，
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９　　　　　

已经用他的宝剑征服罗马的敌人，带着光荣和幸运，战胜回来了。

【鼓角齐鸣；马歇斯及缪歇斯前行，二人抬棺，棺上覆黑布，路歇斯及昆

塔斯随后。泰特斯·安德洛尼克斯领队，率塔摩拉、阿拉勃斯、契伦、狄米特

律斯、艾伦及其他哥特俘虏续上，兵士人民等后随。抬棺者将棺放下，泰特

斯发言】

泰特斯　祝福，罗马，在你的丧服之中得到了胜利的光荣！瞧！像一艘满载

着珍宝的巨船回到它最初启碇的口岸一样，安德洛尼克斯戴着桂冠，用他的

眼泪，因生还罗马而流下的真诚的喜悦之泪，向他的祖国致敬了。这一座圣

殿的伟大的保卫者啊，仁慈地鉴临着我们将要举行的仪式吧！罗马人，我曾

经有二十五个勇敢的儿子，普里阿摩斯王诸子的半数，瞧，现在活的死的，一

共还剩多少！这几个活着的，让罗马用恩宠报答他们；这几个新近战死的，

我要把他们葬在祖先的坟地上；哥特人已经允许我把我的宝剑插进鞘里了。

泰特斯，你这不慈不爱的父亲，为什么你还不把你的儿子们安葬，害他们在

可怕的冥河之滨徘徊？让他们长眠在他们兄弟的身旁吧。

【开墓】

泰特斯　沉默地会晤你们的亲人，平静地安睡吧，你们是为祖国而捐躯的！

啊，埋藏着我所喜爱者的神库，正义和勇敢的美好的巢穴，你已经容纳了我

多少个儿子，你是再也不会把他们还给我的了！

路歇斯　把哥特人中间最骄贵的俘虏交给我们，让我们砍下他的四肢，在我

们兄弟埋骨的坟墓之前把他烧死，作为献祭亡灵的礼品；让阴魂可以瞑目地

下，不致于为祟人间。
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